
2019年
4月号技能実習生の友

監理団体・実習実施者の皆様へ
本冊子は技能実習生・研修生向けに技能実習生活に役立つ情報等を母国語（９ヶ国語）と平易な日本語の併記により
紹介していますので、技能実習生・研修生等に配布・回覧していただきますようお願いいたします。

技能実習生・研修生向け母国語情報誌

Technical Intern Trainees’ MateSahabat Peserta Pemagangan

មិត្តរបស់សិក្ខា កាមបណ្ត ុះបណ្តា លជំនាញ

วารสารมติรผู้ฝึกปฏบัิตงิานด้านเทคนิค

Kaibigan ng mga teknikal intern trainees

Bạn Của Thực Tập Sinh Kỹ Năng

技能实习生之友 အတတပ်ညာကျွမ််းကျငမ်ှု အလပ်ုသငမ်ျာ်း၏ မိတဆ် ွေ 

Ур чадварын дадлагажигчийн анд нөхөр

技能実習生の現況

◆�日本の春は花粉症の季節……
◆�食べよう！　作ろう！　旬の味�
おにぎり持って出掛けよう！

◆☆ただいま作品受付中☆
第27回外国人技能実習生・�
研修生日本語作文コンクール
のご案内

技能実習情報
PICK UP!

充実ニッポンLife
PICK UP!

京
きょう
都
と
旅
りょ
行
こう
で初
はじ
めて着

き
物
もの
を着

き
て、良

よ
い思
おも
い出

で
になりました。

清
きよ
水
みず
寺
でら
でパ

ぱ
チ
ち
リ
り
！

（アスカカンパニー株式会社）

JITCOホームページの「技能実習Days」から1枚を選んで掲載

しています。（応募要項は37ページ）
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Hãy hiểu tình cảm người Nhật qua manga 

通过漫画了解  日本人的心理 

ALAMIN NATIN ANG KALOOBAN NG MGA HAPON SA PAMAMAGITAN NG MAN-GA 

 

丸井
ま る い

さん、不思議
ふ し ぎ

で仕方
し か た

がないようです。 

Cô Marui cảm thấy hết sức ngạc nhiên. 

丸井觉得不可思议但也无可奈何。 

Mukhang hindi mapigilan ni Marui

san na magtaka ha. 

Ibu Marui merasa terheran-heran. 

ดูเหมือนคุณมารุยจะรู้สึกประหลาดใจเป็นอยา่งมาก 
អនកនងម៉រយុ ែសនេងឿងឆងល់អំពី��កំបំងេនះ។ 

မာ��အစိန ် အေတာ်ေလး တအံတ့ဩြဖစ်သာွးပံ�ပါပဲ။ 

Маруй сан гайхаад барахгүй байгаа

бололтой. 

Ms. Marui was quite puzzled.  

Ngủ ngật trên xe điện  在电车里打瞌睡 

Pagtulog sa train  Tidur Dalam Kereta 
งบีหลบับนรถไฟ  ករេដកេនេលើរថេភ្លើង  ရထားစးီရငး် အပ်ိငိ�ကြ်ခငး် 

Цахилгаан галт тэргэнд суугаагаараа унтаж явах  Falling asleep on the train 

① 
Thế này thì chắc sắp ngả vào mình mất thôi… 
有种他还会靠过来的预感…… 

Pakiramdam ko sasandal siya… 
Sepertinya akan bersandar ke aku… 

สงัหรณ์ใจวา่คงจะเอนมามากกวา่น้ี… 
ខញុំមន�រមមណ៍ថ ែបបេនះេនយូរេទៀត… 

ဒအီတိ�ငး်ဆိ�  လာ�ပီးမ�ီေတာမ့ယ် ပံ�ပဲ… 

Энэ хүн чинь юу юугүй наашаа налж унах бололтой дог шүү ... 
I bet this man is going to lean on me…  
 

② 
Đấy, có sai đâu. 
果然 

Sabi ko na nga ba 
Sudah kuduga 

วา่แลว้ไง 
ថែមនៗ.... 

ထငတ်ဲအ့တိ�ငး် 
Миний таамаг зөв байжээ. 
Just as I thought.  
 

③ 
Tiếp theo là ga Shibuya… Shibuya 
下一站，涩谷～、涩谷～ 

Susunod ay Shibuya..Shibuya… 
Berikutnya、Shibuya~、Shibuya~ 

สถานีต่อไป ชิบุยะ~ ชิบุยะ~ 
�ថ នីយ៍បនទ ប់េនះគឺ សីុបឹ៊យ៉ ~,  សីុបឹ៊យ៉ ~ 

ေနာကတ်စ်ခါ ဆိ�ကေ်ရာကမ်�ာ  ��ီဘ�ယ ��ီဘ�ယ 

Дараагийн буудал Шибүя, Шибүя  
Next stop, Shibuya. Next stop, Shibuya. 
 

④ 
Trời, ngủ say tới mức đó mà sao lại tỉnh giấc được chứ...? 
睡得那么熟，怎么还起得来呢……？ 

Tulog na tulog tapos bigla na lang magigising? 
Dia tidur begitu terlelap bagaimana caranya dapat segera bangun…? 

หลบัเป็นตายขนาดนั้น ไม่รู้วา่ต่ืนข้ึนมาไดย้งัไง...? 
េដកលក់ដល់ថន ក់ហនឹងេហើយ េម៉ចដឹងដល់កែន្លងចុះហន៎.......? 

ဒေီလာက ်��စ်��စ်�ခိ�က�်ခိ�က ်အပ်ိေပျာ်ေနလျကန်ဲ ့  ဘာလိ� ့ �ိ�းလာ�ိ�ငပ်ါလမ်ိ ့

Мөн ч их бөх унтаж байсан юмсан. Яаж сэрдэг байна аа ... ? 
How was he able to wake up when he was so fast asleep?   

① 

② 

③ 

④ 
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Memahami Perasaan Orang Jepang Melalui Manga မန်ဂါနဲေ့လလ့ာ��စိ� ့ ဂျပန်လ�မျိ�းတိ�ရဲ့စ့တိေ်နသေဘာထား 
รู้ถงึความรู้สึกของชาวญี่ปุ่นจากการ์ตูนมงังะ Мангагаар дамжуулан мэдэж авцгаая, Япон хүний сэтгэл 
យលដឹ់����យ�តុកក� អំពី���មណ៍ជនជតិជបុ៉ន Let’s Learn about Japanese Feelings through Manga 

（漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社）
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Phần lớn người Nhật đều mất nhiều thời gian đi làm, đi học bằng xe điện, nên vào buổi sáng và 
buổi tối, xe điện rất đông người. Mệt mỏi sau một ngày làm việc và học tập, hoặc có thể là không 
cẩn trọng, cùng với sự rung lắc của con tàu mà nhiều người rơi vào tình trạng ngủ gật. Nhưng rất 
ngạc nhiên là đang trong tình trạng đang ngủ thiếp đi như vậy mà đến ga muốn xuống là mọi 
người tự động tỉnh giấc. Phải chăng do người Nhật giỏi tận dụng thời gian nên đã tạo ra kỹ năng tuyệt vời để bù đắp cho việc 
thiếu ngủ chăng! 

大多数日本人早晚都要花很长时间在移动的上班、上学的路上，所以电车哪里都是满满的。也可以说是不小心，在工作或学习后

倍感疲惫的车厢里人们随着电车一边摇晃一边暂时打个瞌睡。并且在无意识的情况下也能不可思议地准确地意识到下车车站。这

是只有在擅长活用时间的日本才有的弥补睡眠不足的高超技能吧。 

Karamihan sa mga hapon ay buma-byahe ng malayo sa umaga at gabi para pumasok sa eskwela o trabaho 
kaya kahit saan ay puno ang train. Para sa mga pagod sa trabaho at pag-aaral, nakaka-enganyo ang pag-uga 
ng train kaya maraming nakakatulog sa loob nito kahit sabihin na ang bagay na ito ay kulang sa pag-iingat. At 
kahit walang malay, kahanga-hanga na nakakababa sila sa istasyon na pupuntahan nila. Ito ba ay isang 
natatanging technique ng Japan sa paggamit nila ng oras upang mapunuan ang kakulangan nila sa pagtulog? 

Sebagian besar orang Jepang pada pagi dan malam pergi ke sekolah dan ke tempat kerja dengan bergerak selama berjam-jam, 
jadi kereta selalu penuh. Bisa dikatakan tidak waspada karena orang-orang tidur dalam guncangan di dalam kereta karena 
kelelahan oleh pekerjaan atau belajar. Kemudian secara tidak sadar dan menjadi misteri mereka dapat menyadari tempat 
stasiun di mana mereka akan turun. Mungkin ini adalah keunggulan eknik untuk menutupi kekurangan waktu tidur yang 
dimiliki oleh Jepang yang pandai untuk memanfaatkan waktu.  

มีคนญ่ีปุ่ นอยูเ่ป็นจํานวนมากท่ีต้องเดินทางไปกลบัท่ีทํางาน-โรงเรียนในชว่งเช้าและชว่งเย็นเป็นระยะเวลานาน ไมว่า่ท่ีไหนรถไฟก็เต็มแนน่ไปด้วยผู้คน ถงึจะไม่
คอ่ยจะปลอดภยันกัแตก็่ผู้คนท่ีเหน็ดเหน่ือยจากการทํางานและการเรียนก็มกัจะเผลอหลบัไปตามจงัหวะสา่ยโยกเยกของรถไฟ แตแ่ม้จะหลบัไมรู้่สกึตวัก็ตาม พอ
ถงึสถานีท่ีจะลง เขาเหลา่นัน้ก็สามารถต่ืนขึน้มาได้อยา่งน่าประหลาดใจ นบัวา่เป็นความชํานาญในการชดเชยเวลานอนท่ีไมเ่พียงพออนัยอดเยี่ยม สมกบัเป็น
ญ่ีปุ่ นประเทศท่ีลํา้หน้าในการบริหารเวลาให้เป็นประโยชน์เสยีจริง ๆ 
េរៀង�ល់េពល្រពឹក និងេពល�ង ច ្របជជនជបុ៉នភគេ្រចើន េធ្វើដំេណើ រេទ��េរៀន ឬេធ្វើករេ�យចំ�យរយ�

េពលយូរ  ែដលេធ្វើេ�យរេទះេភ្លើង ទី�ក៏មនមនុស�ជិះេពញៗែដរ។ េនកនុងរថេភ្លើងែដលអនកេធ្វើដំេណើ រអស់កម្ល ំង

ពីករងរ និងករេរៀនសូ្រត ពួកេគេគងលក់ ឬងក់េនេពល រថេភ្លើងេយកេទេយកមក។ េហើយេទះបីជគត់លក់

មិនដឹងខ្លួនក៏េ�យ �ពិតជអ�ច រយ�ស់ែដលគត់ដឹងខ្លួនេពលដល់�ថ នីយ៍ែដលគត់្រតូវចុះ។ េតើ�ជបេចចកេទស

ដ៏អ�ច រយមួយេដើមបីជួយបែនថមដំេណកមិន្រគប់្រគន់ េន្របេទសជបុ៉នែដលមនជំនញកនុងករេ្របើ្របស់េពលេវ�? 

ဂျပနလ်�မျိ�းအများအြပားဟာ မနကပိ်�ငး်၊ ညပိ�ငး်ေတမွ�ာ အချနိအ်�ကာ�ကးီေပး�ပီး ေကျာငး်ေတ ွအလ�ပ်ေတကွိ� အသာွးအြပန ်လ�ပ်ရတာမိ� ့ ရထားတိ�ငး် လ��ကပ်ပါတယ။် 
သတလိကလ်တွလ်ိ��့ ိ�ငလ်နွး်တယလ်ိ� ့ ဆိ��ိ�ငေ်ပမဲ ့အလ�ပ်လ�ပ်၊ ေကျာငး်စာသငတ်ာေတနွဲ ့ ပငပ်နး်လာ�ကသ�ေတဟွာ တလ�ပ်လ�ပ်နဲ ့ ရထားကိ�စီးရငး် ရထားထမဲ�ာ ေမ�းကန ဲ
အပ်ိေပျာ်တတပ်ါတယ။် အဒဲေီနာက ် အံဩ့စရာေကာငး်ေလာကေ်အာင ် ဆငး်ရမယ် ့ ဘ�တာေရာကရ်င ် အထ�းသတထိားမေနဘ ဲ သေိနတတပ်ါတယ။် အချနိက်ိ� 
အကျိ�း��ိ��ိအသံ�းချတဲ ့ဂျပနမ်�ာပဲ ေတွ� �ိ�ငတ်ဲ ့အပိ်ေရးမဝတာကိ� ြဖည့စ်ကွတ်ဲ ့ပညာစမ်ွးတစ်မျိ�းလိ� ့ ေြပာရမလားပါပဲ။ 

Япончуудын ихэнх нь, өглөө, оройд их цаг хугацаа зарцуулан тээврийн хэрэгслээр зорчиж, ажил, сургуульдаа ирж очдог 
болохоор, цахилгаан галт тэрэгнүүд хаа сайгүй дүүрэн зорчигчтой байдаг. Болгоомж сэрэмжгүй гэж ч хэлж болох л доо, 
гэхдээ ажил, хичээлдээ ядарсан зорчигчид цахилгаан галт тэргэнд сэгсрэгдэнгээ хэсэг зуур зүүрмэглэж авдаг. Тэгээд бас 
тусгайлан бодож санахгүй байсан ч, буух буудлаа далд ухаандаа ухамсарласан байдаг юм. Энэ нь цагийг үр ашигтай 
ашиглахдаа гаргууд Япон хүмүүсийн онцлогийн нэг илрэл бөгөөд дутуу нойроо нөхөх шилдэг арга болов уу. 

Many Japanese people spend long hours commuting to and from school or work, morning and night, so trains everywhere 
are mostly crowded. Although it may be unsafe, passengers who are tired from work or study are lulled into a brief catnap 
by the rhythmic swaying of the train. Even in their unconsciousness, however, they mysteriously know when to get off. 
Perhaps this knack that lets people make up for their lack of sleep is something unique to Japan, where people are 
especially skilled at utilizing their time wisely.  
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Thông tin thực tập kỹ năng 

Thực trạng Thực tập sinh kỹ năng 技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の現況
げんきょう

 

Các bạn thực tập sinh thân mến, các bạn có biết hiện nay có bao 
nhiêu người tới Nhật Bản để học tập kỹ năng như các bạn không? Theo số 
liệu thống kê của Bộ Lao động Nhật Bản thì tính đến cuối tháng 10 năm 
2018, ở Nhật Bản có khoảng 146 người lao động nước ngoài. Trong số này, 
số thực tập sinh kỹ năng là khoảng 300.000 người, chiếm 21,1% số người 
lao động nước ngoài tại Nhật Bản. So với cùng thời kỳ này năm 2017, thì 
con số này tăng khoảng 50.000 người. 

Trong số những thực tập sinh này, nhiều người đang nỗ lực nắm bắt 
kỹ thuật của Nhật Bản để trở về nước. Sau đây, chúng tôi xin giải thích qua 
về số liệu thống kê về tình hình “Thực tập sinh kỹ năng” tại Nhật Bản. 

 技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の皆
みな

さんは、自分
じ ぶ ん

と同
おな

じように技能
ぎ の う

を学
まな

びに

日本
にっぽん

にやってきている人
ひと

がどれくらいいるかご存知
ぞ ん じ

ですか。

厚生
こうせい

労働省
ろうどうしょう

の調
しら

べによると、2018年
ねん

10月
がつ

末
まつ

現在
げんざい

、日本
にっぽん

にいる

外国人
がいこくじん

労働者数
ろうどうしゃすう

は約
やく

146万人
まんにん

です。この中
なか

には技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の数
かず

も含
ふく

まれていて、技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

は約
やく

30万人
まんにん

と外国人
がいこくじん

労働者数
ろうどうしゃすう

全体
ぜんたい

の21.1％を占
し

めます。2017年
ねん

の10月
がつ

末
まつ

と比
くら

べると約
やく

5万人
まんにん

増加
ぞ う か

しています。 

 このように、日本
にっぽん

で学
まな

んだ技能
ぎ の う

を母国
ぼ こ く

に持
も

ち帰
かえ

ろうと頑
がん

張
ば

っ

ている技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

はたくさんいます。日本
にっぽん

の「技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

」の

状 況
じょうきょう

について、統計
とうけい

データ
で ー た

をもとに少
すこ

し説明
せつめい

してみます。

Câu hỏi 1: Số thực tập sinh kỹ năng ở tỉnh thành nào là nhiều nhất？ 

Trả lời: Nhiều nhất là ở tỉnh Aichi! 

【Giải thích】Tính đến cuối năm 2017, trong số những thực tập sinh kỹ 
năng ở Nhật Bản, thì tỉnh Aichi là nơi tiếp nhận nhiều thực tập sinh kỹ năng 
nhất ở những lĩnh vực như chế tạo, nông nghiệp với con số là 28.805 người 
(chiếm 10,5%) . Tiếp đến là tỉnh Ibaraki với 13.842 người (chiếm 5%), tiếp 
theo đó là tỉnh Hiroshima 13.840 người (chiếm 5%), tỉnh Chiba là 13.362 
người (chiếm 4,8%), sau đó là tỉnh Saitama 12.616 người (chiếm 4,8%). 
Hiện bất cứ tỉnh thành nào của Nhật Bản cũng có thực tập sinh kỹ năng 
đang tích cực tiếp thu kỹ năng. 

Q1.最
もっと

も技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が多
おお

い都道府県
と ど う ふ け ん

はどこでしょうか？ 

A1.最
もっと

も技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が多
おお

い都道府県
と ど う ふ け ん

は愛知県
あ い ち け ん

です！ 

【解説
かいせつ

】2017年
ねん

末
まつ

時点
じ て ん

で、日本
にっぽん

にいる技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の人数
にんずう

は、

製造業
せいぞうぎょう

分野
ぶ ん や

や農業
のうぎょう

分野
ぶ ん や

で技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

を多
おお

く受
う

け入
い

れている

愛知県
あ い ち け ん

が28,805人
にん

（全体
ぜんたい

の10.5％）と最
もっと

も多
おお

く、次
つ

いで茨城県
いばらきけん

が13,842人
にん

（5％）、広島県
ひろしまけん

13,840人
にん

（5％）、千葉県
ち ば け ん

13,362人
にん

（4.8％）、埼玉県
さいたまけん

12,616人
にん

（4.6％）となっています。なお、

技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

のいない都道府県
と ど う ふ け ん

はなく、日本
にっぽん

全国
ぜんこく

いろんな場所
ば し ょ

で、技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

は技能
ぎ の う

修得
しゅうとく

に励
はげ

んでいることがわかります。 

Câu hỏi 2: Những kỹ năng nào mà thực tập sinh học nhiều nhất? 

Trả lời 2: Trong năm 2017, nhiều nhất là kỹ năng về “Chế biến thực 
phẩm”, “Máy móc/kim loại” và “xây dựng”! 

【Giải thích】Trong các ngành nghề thì ngành có nhiều thực tập sinh số 2 
nhất là “Ngành liên quan tới chế biến thực phẩm”, “Ngành liên quan tới máy 
móc/kim loại” và “ngành liên quan đến xây dựng. Trong năm 2017, số thực 
tập sinh số 1 chuyển sang thực tập sinh số 2 trong “Ngành liên quan tới chế 
biến thực phẩm” là 16,945 người, “Ngành liên quan tới máy móc, kim loại” 
là15,629 người, “Ngành liên quan tới xây dựng” là 14,339 người. Đặc biệt, 
trong “Chế biến thực phẩm” thì do có thêm ngành “Chế biến thức ăn sẵn” 
nên từ năm 2016 đến 2017, số người chuyển đổi sang thực tập sinh số 2 
tăng mạnh. 

Q2.技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の多い
お お い

技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

の職種
しょくしゅ

は？ 

A2.2017年
ねん

は「食品
しょくひん

製造
せいぞう

関係
かんけい

」「機械
き か い

・金属
きんぞく

関係
かんけい

」「建設
けんせつ

関係
かんけい

」が多
おお

い！ 

【解説
かいせつ

】職種
しょくしゅ

の中
なか

で、技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

2号
ごう

移行者数
い こ う し ゃ す う

が多
おお

いのは

「食品
しょくひん

製造
せいぞう

関係
かんけい

」「機械
き か い

・金属
きんぞく

関係
かんけい

」「建設
けんせつ

関係
かんけい

」です。2017

年
ねん

の技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

1号
ごう

から2号
ごう

への移行者数
い こ う し ゃ す う

では「食品
しょくひん

製造
せいぞう

関係
かんけい

」

が16,945人
にん

、「機械
き か い

・金属
きんぞく

関係
かんけい

」が15,629人
にん

、「建設
けんせつ

関係
かんけい

」が

14,339人
にん

となっています。特
とく

に「食品
しょくひん

製造
せいぞう

関係
かんけい

」は2号
ごう

移行
い こ う

対象
たいしょう

職種
しょくしゅ

に「そう菜
ざい

製造業
せいぞうぎょう

」が追加
つ い か

されたこともあり、2016

年
ねん

から2017年
ねん

にかけて急増
きゅうぞう

しています。 

［職 業
しょくぎょう

別
べつ

「技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

2号
ごう

」への移行者数
い こ う し ゃ す う

の推移
す い い

］ ［Biểu đồ về số người chuyển sang “Thực tập sinh số 2” tính theo từng ngành nghề」］ 

（人数

にんずう

） 
(Số người) 

食 品
しょくひん

製造
せいぞう

関係
かんけい

職 種
しょくしゅ

 Ngành liên quan chế biến thực phẩm

機械
き か い

・金属
きんぞく

関係
かんけい

職 種
しょくしゅ

 Ngành liên quan máy móc/kim loại 

建設
けんせつ

関係
かんけい

職 種
しょくしゅ

 Ngành liên quan tới xây dựng 

農 業
のうぎょう

関係
かんけい

職 種
しょくしゅ

 Ngành liên quan tới nông nghiệp 

繊維
せ ん い

・衣服
い ふ く

関係
かんけい

職 種
しょくしゅ

 Ngành liên quan may mặc 

 

 

漁 業
ぎょぎょう

関係
かんけい

職 種
しょくしゅ

 Ngành liên quan tới ngư nghiệp 

※2009年
ねん

以前
い ぜ ん

は「特定
とくてい

活動
かつどう

（技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

）」への移行者数
い こ う し ゃ す う

 ※その他
た

の職種
しょくしゅ

については省 略
しょうりゃく

 （法務省
ほうむしょう

データ
で ー た

） 

※Từ năm 2009 trở về trước là số thực tập sinh chuyển đổi sang (“Thực tập kỹ năng” có tư cách hoạt động đặc thù) ※Lược bỏ các ngành 
nghề khác (Theo số liệu của Bộ Tư pháp) 

技
ぎ

能
の う

実
じ っ

習
し ゅ う

情
じ ょ う

報
ほ う
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ản tiếng Việt



 

 2019 年 4 月号 4 

【Về dịch vụ tư vấn bằng tiếng mẹ đẻ】※Đến hết tháng 3/2019, chúng tôi sẽ không tiến hành tư vấn bằng tiếng mẹ đẻ vào thứ Bảy nữa. 
★★ Tư vấn thắc mắc của tu nghiệp sinh bằng tiếng mẹ đẻ ★★ 
Điện thoại : 0120-022332 Fax: 03-4306-1114  Thứ ba・thứ năm hàng tuần 13 giờ ~18 giờ 
Địa chỉ : Igarashi BLDG 2-11-5 Shibaura, Minato-ku, Tokyo.108-0023 
CƠ QUAN HỢP TÁC TU NGHIỆP QUỐC TẾ ( JITCO )  Phòng Hỗ trợ Thực tập, Ban Tư vấn 

Câu hỏi 3: Thực tập sinh kỹ năng nước nào là nhiều nhất? 

Trả lời 3: Thực tập sinh kỹ năng người Việt Nam là nhiều nhất! 

【Giải thích】Tính đến cuối tháng 6/2018 thì số thực tập sinh kỹ năng 
người Việt Nam là nhiều nhất. Tiếp đến là Trung Quốc, Philippines, 
Indonesia, Thái Lan, Myanmar, Campuchia. Số thực tập sinh kỹ năng người 
Mông Cổ và Lào, Srilanka cũng gia tăng. Từ nay trở đi dự kiến sẽ có thêm 
thực tập sinh kỹ năng từ nhiều nước khác nữa sẽ tới Nhật Bản. 

Q3.最
もっと

も人数
にんずう

の多
おお

い技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の出身
しゅっしん

国
こく

は？ 

A3.最
もっと

も人数
にんずう

の多
おお

い技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の出身
しゅっしん

国
こく

はベトナム
べ と な む

！ 

【解説
かいせつ

】2018年
ねん

6月
がつ

末
まつ

時点
じ て ん

で技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の出身
しゅっしん

国
こく

はベトナム
べ と な む

が最
もっと

も多
おお

くなっています。次
つ

いで、中国
ちゅうごく

、フィリピン
ふ ぃ り ぴ ん

、イ
い

ン
ん

ド
ど

ネ
ね

シ
し

ア
あ

、タイ
た い

、ミャンマー
み ゃ ん ま ー

、カンボジア
か ん ぼ じ あ

と続
つづ

きます。モ
も

ン
ん

ゴ
ご

ル
る

やラオス
ら お す

、スリランカ
す り ら ん か

からも増
ふ

えてきています。今後
こ ん ご

も

様々
さまざま

な国
くに

からの技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が来日
らいにち

することが予想
よ そ う

されます。

 
［出身

しゅっしん

国別
こくべつ

技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の在留者数
ざいりゅうしゃすう

］［Số thực tập sinh ở Nhật tính theo nước］ 

（単位
た ん い

：人）（Đơn vị: Người） 

 
 2016年

ねん

末
まつ

  
Tới cuối năm 2016

2017年
ねん

末
まつ

  
Tới cuối năm 2017

2018年
ねん

6月
がつ

末
まつ

  
Tới tháng 6/2018 

ベトナム
べ と な む

 Việt Nam 88,211 123,563 134,139 

中国
ちゅうごく

 Trung Quốc 80,857 77,567 74,909 

フィリピン
ふ ぃ り ぴ ん

 Philippines 22,674 27,809 28,821 

インドネシア
い ん ど ね し あ

 Indonesia 18,725 21,894 23,245 

タイ
た い

 Thái Lan 7,279 8,430 8,644 

ミャンマー
み ゃ ん ま ー

 Myanmar 3,960 6,144 6,814 

カンボジア
か ん ぼ じ あ

 Campuchia 4,865 6,180 6,499 

モンゴル
も ん ご る

 Mông Cổ 774 1,099 1,154 

ラオス
ら お す

 Lào 394 429 437 

スリランカ
す り ら ん か

 Srilanka 265 341 380 

その他
た

 Các nước khác 584 777 725 

合計
ごうけい

 Tổng cộng 228,588 274,233 285,767 

法務省
ほうむしょう

資料
しりょう

に基
もと

づき JITCO作成
さくせい

 JITCO tổng kết dựa trên tư liệu của Bộ Tư pháp 

  

Kết luận 
Trên đây chúng tôi đã giới thiệu tổng quan về tình hình thực tập sinh 

kỹ năng. Ngoài những người bạn hàng ngày thực tập kỹ năng với mình ra, 
ở Nhật Bản còn có rất nhiều các bạn thực tập sinh kỹ năng khác. Có thể 
các bạn cũng cảm thấy nhiều khó khăn ở nơi tiến hành thực tập kỹ năng vì 
phải học tập để nhớ được những kỹ năng hay những khi không hiểu nhau 
do tiếng Nhật chưa giỏi. Những lúc như vậy, các bạn hãy nghĩ rằng, ngoài 
mình ra, cũng còn có biết bao các bạn thực tập sinh kỹ năng khác đang tích 
cực thực tập kỹ năng. Chúng tôi mong muốn các bạn thực tập sinh kỹ năng 
hãy có một cuộc sống có ý nghĩa. 

最後
さ い ご

に 

 技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

に関
かん

する基本的
き ほ ん て き

な情報
じょうほう

をまとめてみましたが、

いかがでしたか。普段
ふ だ ん

一緒
いっしょ

に技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

をおこなっている身近
み ぢ か

な

仲間
な か ま

達
たち

の他
ほか

にも、日本
にっぽん

にはたくさん技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

がいます。技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

現場
げ ん ば

で技能
ぎ の う

を覚
おぼ

えることが大変
たいへん

だったり、日本語
に ほ ん ご

がなかな

か通
つう

じず苦労
く ろ う

したりすることもあるかもしれません。そんなと

きは自分
じ ぶ ん

以外
い が い

にも多
おお

くの技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

に励
はげ

んでいる

ということを少
すこ

し思
おも

い出
だ

してみてください。これからの技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

生活
せいかつ

が充実
じゅうじつ

したものになることを願
ねが

っています。 

 

ベ
ト
ナ
ム
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充
じゅう

実
じ つ

ニッポン
に っ ぽ ん

Life Hãy có cuộc sống tại Nhật có ý nghĩa 

 

Mùa Xuân ở Nhật Bản, mùa hội chứng  
dị ứng phấn hoa 

Mùa Xuân đã tới, vậy mà mấy tuần gần đây, có bạn nào bị 
chứng hắt hơi, xổ mũi hay không? Nếu có những triệu chứng đó, 
có thể đây là hiện tượng “kafunsho” tức “Hội chứng dị ứng phấn 
hoa”. Những triệu chứng của dị ứng phấn hoa là xổ mũi, hắt hơi, 
ngứa mắt, chảy nước mắt và ngứa trong mồm. 

Hội chứng dị ứng phấn hoa là do cơ thể (hệ miễn dịch) dị ứng 
với phấn hoa gây ra các hiện tượng hắt hơi, xổ mũi. Một trong 
những nguyên nhân của hội chứng dị ứng phấn hoa là do phấn hoa 
của cây Sugi (tức cây tuyết tùng), một loài cây lá kim, loài cố hữu 
tại Nhật Bản gây ra. Hàng năm từ tháng 2 tới tháng 4, trừ Hokkaido 
và Okinawa ra, hoa tuyết tùng phát tán mạnh trên khắp Nhật Bản. 
Theo kết quả một cuộc khảo sát thì cứ 4 người Nhật thì có một 
người mắc phải hội chứng này. Ngoài cây tuyết tùng ra còn có cây 
Hinoki (tức cây liễu sam hay cây bách Nhật). Ngài phấn hoa cây 
Sugi và cây Hinoki ra, còn có loại phấn hoa của cỏ Butakusa (cỏ 
phấn hương) phát tán vào mùa Thu cũng là một trong những 
nguyên nhân gây dị ứng phấn hoa. 

Một khi đã bị dị ứng với phấn hoa, thì phải mất một thời gian 
dài thì hội chứng này mới có thể đỡ được. Người nào chưa bị dị 
ứng phấn hoa, thì tốt nhất là nên phòng ngừa. Điều quan trọng 
nhất là không để cơ thể tiếp xúc với phấn hoa. Đeo khẩu trang có 
thể giảm được lượng phấn hoa đi vào cơ thể qua đường mũi. Hoặc 
sau khi đi ra ngoài về, ta lưu ý rửa tay, xúc miệng, rửa mặt… để 
làm giảm lượng phấn hoa bám trên người rồi mới vào nhà, cũng là 
một biện pháp có hiệu quả. Nếu cảm thấy mình bị dị ứng phấn hoa, 
hãy nhanh chóng đi bác sỹ để kiểm tra tìm ra nguyên nhân gây dị 
ứng. Nếu xác định được nguyên nhân, bác sỹ sẽ kê đơn để mua 
thuốc uống, thuốc nhỏ mũi và thuốc nhỏ mắt. 

 
 
 

Tờ tin “Bạn của Thực tập sinh”, bản phát hành trên mạng có đăng kết 
quả khảo sát tiến hành năm 2015 với câu hỏi “Bạn có bị hội chứng dị 
ứng phấn hoa không?”. Rất ngạc nhiên là có tới khoảng 1/2 số người trả 
lời cho biết bị dị ứng phấn hoa! Chúng tôi cũng có bản câu hỏi đăng 
trong mục “web tomo anketto” tiến hành khảo sát về mùa Đông. Các bạn 
nhớ truy cập nhé. 

 https://www.jitco.or.jp/webtomo/ 
 

 

日本
に っ ぽ ん

の春
は る

は花粉症
か ふ ん し ょ う

の季節
き せ つ

…… 

 せっかく春
はる

がやってきたのに、この数週間
すうしゅうかん

くしゃみ

や鼻水
はなみず

に悩
なや

まされている人
ひと

はいませんか？ それは

「花粉症
かふんしょう

」かもしれません。花粉症
かふんしょう

の症 状
しょうじょう

としては、

くしゃみや鼻水
はなみず

といった症 状
しょうじょう

の他
ほか

に、目
め

のかゆみや

涙目
なみだめ

、口
くち

の中
なか

のかゆみなどがあります。 

 花粉症
かふんしょう

とはアレルギー
あ れ る ぎ ー

（免疫
めんえき

）反応
はんのう

のひとつで、

花粉
か ふ ん

に対
たい

してくしゃみや鼻水
はなみず

などの 症 状
しょうじょう

が起
お

きま

す。アレルギー
あ れ る ぎ ー

を起
お

こし易
やす

い日本
にっぽん

固有
こ ゆ う

のスギ
す ぎ

という

針葉樹
しんようじゅ

の花粉
か ふ ん

が、毎年
まいとし

2～4月
がつ

頃
ごろ

、北海道
ほっかいどう

と沖縄
おきなわ

を除
のぞ

く

地域
ち い き

で大量
たいりょう

に飛散
ひ さ ん

するため、日本人
にっぽんじん

の4人
にん

に1人
ひとり

以上
いじょう

が

スギ
す ぎ

による花粉症
かふんしょう

という調査
ちょうさ

結果
け っ か

もあります。なお

スギ
す ぎ

以外
い が い

にヒノキ
ひ の き

や、秋
あき

に飛
と

ぶブタクサ
ぶ た く さ

の花粉
か ふ ん

などで

も花粉症
かふんしょう

になることがあります。 

 花粉症
かふんしょう

などのアレルギー
あ れ る ぎ ー

反応
はんのう

は、一度
い ち ど

起
お

こると 症
しょう

状
じょう

の緩和
か ん わ

に時間
じ か ん

が掛
か

かります。今
いま

症 状
しょうじょう

がない人
ひと

は、

発症
はっしょう

を予防
よ ぼ う

するのが一番
いちばん

です。まずは、花粉
か ふ ん

になるべ

く接
せっ

しないことです。マスク
ま す く

の使用
し よ う

は、鼻
はな

から吸
す

い込
こ

む花粉
か ふ ん

の量
りょう

を減
へ

らすことができます。また外出
がいしゅつ

の後
あと

は、体
からだ

に付
つ

いた花粉
か ふ ん

の量
りょう

を減
へ

らすために手
て

洗
あら

い・う

がい・洗顔
せんがん

をしたり、外
そと

で服
ふく

に付
つ

いた花粉
か ふ ん

を払
はら

ってか

ら室内
しつない

に入
はい

ることなども有効
ゆうこう

です。花粉症
かふんしょう

の疑
うたが

いがあ

れば、早
はや

めに医療
いりょう

機関
き か ん

でアレルギー
あ れ る ぎ ー

検査
け ん さ

を受
う

けるのも

ひとつの手
て

です。 症 状
しょうじょう

に応
おう

じて経口
けいこう

薬
やく

、点
てん

鼻薬
び や く

、

点眼
てんがん

薬
やく

などの薬
くすり

を出
だ

してもらうこともできます。 

ウェブサイト版
う ぇ ぶ さ い と ば ん

「技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の友
とも

」では2015年
ねん

に行
おこな

った

「あなたは花粉症
かふんしょう

ですか？」というアンケート
あ ん け ー と

の結果
け っ か

を

掲載
けいさい

しています。なんとおよそ半分
はんぶん

の人
ひと

が自分
じ ぶ ん

は花粉症
かふんしょう

だ

と答
こた

えました！ 冬
ふゆ

についてのアンケート
あ ん け ー と

も「web友
とも

アンケート
あ ん け ー と

」で実施
じ っ し

しています。是非
ぜ ひ

チェック
ち ぇ っ く

してみてく

ださい。 

 ウェブサイト版
う ぇ ぶ さ い と ば ん

「技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の友
とも

」 

https://www.jitco.or.jp/webtomo/ 

 

 

Cùng vào bếp! Cùng ăn những thức ăn đúng mùa! 
Cùng mang cơm nắm onigiri khi đi chơi 
nhé! 

Để có thể tận hưởng mùa Xuân ở Nhật Bản, vào ngày nghỉ, 
chúng ta hãy đi chơi đây đó hoặc đi bộ đường dài để khám phá ra 
những vùng đất thú vị. Khi đi chơi, các bạn nhớ mang theo hộp 
cơm trưa nhé. Đến bữa trưa, trải miếng lót ra, ngồi xuống cùng 
nhau và cùng ăn cơm hộp thì dù đó là những bữa ăn đơn giản đi 
chăng nữa, ta cũng cảm thấy một hương vị thật đặc biệt. Hơn nữa, 

食
た

べよう！ 作
つく

ろう！ 旬
しゅん

の味
あじ

 

おにぎり持
も

って出
で

掛
か

けよう！ 

 日本
にっぽん

の春
はる

を満喫
まんきつ

しに、休日
きゅうじつ

には観光
かんこう

やハイキング
は い き ん ぐ

な

どに出
で

掛
か

けませんか。出
で

掛
か

ける時
とき

は是非
ぜ ひ

お弁
べん

当
とう

を作
つく

っ

て持
も

っていきましょう。外
そと

でお弁
べん

当
とう

を広
ひろ

げて食
た

べれ

ば、たとえ簡素
か ん そ

な物
もの

でも格別
かくべつ

に美
お

味
い

しく感
かん

じるもので

すし、外食
がいしょく

するより費用
ひ よ う

の節約
せつやく

にもなります。 

B
ản tiếng Việt
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mang cơm hộp như vậy sẽ rẻ hơn so với ăn ngoài nhiều. 
Nhưng cũng có bạn cảm thấy làm cơm hộp thật mất công 

hoặc không biết làm, thì các bạn hãy thử làm cơm nắm onigiri xem 
sao. 

① Thổi cơm 
② Xúc cơm ra bát 
③ Rửa tay thật kỹ rồi xoa nước vào hai lòng bàn tay sau đó 

xoa tiếp muối vào lòng bàn tay. 
④ Tiếp đến, lấy cơm đã xúc ra bát trong mục ② cho vào lòng 

bàn tay để ngửa, tay kia chùm lên trên và nắm cơm vào với 
nhau. 

⑤ Sau khi nắm cơm thành hình thì lấy miếng rong biển nori 
bọc bên ngoài (to hay nhỏ là tùy thích). Thế là bạn đã làm 
xong cơm nắm. 
Nếu các bạn thấy nắm cơm theo hình tam giác khó thì có thể 

nắm theo hình trụ (hình tròn dài) cũng được. Gần đây, có nhiều 
người không dùng tay trực tiếp nắm mà dùng màng bọc thực phẩm 
bọc vào rồi mới nắm cơm. Tuy nhiên, người ta nói rằng nắm bằng 
tay như giới thiệu trong mục ③ thì nhờ có muối mà cơm nắm sẽ 
khó bị thiu và hương vị cũng ngon hơn. Nhưng khi mang đi, nếu 
không có hộp cơm vừa vặn để xếp onigiri vào thì chúng ta bọc cơm 
nắm bằng màng bọc thực phẩm cũng rất tiện lợi. 

Trường hợp muốn cho nhân vào trong onigiri, thì khi cho cơm 
lên lòng bàn tay ở mục ④ thì ta cho nhân vào giữa, rồi nắm lại cho 
cơm trùm kín nhân. Các loại nhân thường cho vào cơm nắm như 
sau: 

・Cá hồi (sake): nướng cá hồi muối bỏ xương, giằm nhỏ. 
・Trứng cá muối tarako: là trứng cá sukesoudara (cá minh thái). 

Nướng rồi thái miếng tròn. 
・Bá khô bào mỏng katsuo: Trộn xì dầu vào katsudo rồi làm 

nhân. 
Tại các cửa hàng tiện lợi, các bạn có thể thấy người ta thường 

bày bán cả onigiri có nhân là umeboshi (mơ muối) hoặc tsunamayo 
(cá ngừ đóng hộp trộn sốt mai-yo-ne) nhưng hãy dùng những loại 
nhân mà mình thích, chứ không cần phải làm theo cửa hàng. Khi đi 
ngắm hoa, mang theo những nắm cơm tự mình nắm với khẩu vị 
của riêng mình, có thể khiến bạn bè ngạc nhiên cũng là niềm vui 
các bạn nhỉ. 

 でもお弁当
べんとう

なんて作
つく

れない、面倒
めんどう

だ、という人
ひと

は、

まずはおにぎりにチャレンジ
ち ゃ れ ん じ

してみてください。 

① ご飯
はん

を炊
た

く。 

② お茶
ちゃ

碗
わん

にご飯
はん

を入
い

れる。 

③ 手
て

をよく洗
あら

ってから、両
りょう

手
て

のひらに水
みず

を付
つ

け、

そこに塩
しお

を付
つ

ける。 

④ ②のご飯
はん

を片方
かたほう

の手
て

のひらの上
うえ

に乗
の

せ、両手
りょうて

で

握
にぎ

る。 

⑤ 形
かたち

が整
ととの

ったら海苔
の り

（大
おお

きさは好
この

みで）を巻
ま

い

て出
で

来
き

上
あ

がり。 

 三角
さんかく

のおにぎりを作
つく

るのが難
むずか

しければ俵型
たわらがた

（楕円
だ え ん

のお団
だん

子
ご

型
がた

）に。最近
さいきん

は手
て

で直接
ちょくせつ

ではなくラ
ら

ッ
っ

プ
ぷ

フ
ふ

ィ
ぃ

ル
る

ム
む

でご
ご

飯
はん

を包
つつ

んで握
にぎ

る人
ひと

が多
おお

いのですが、③のよう

にした方
ほう

が塩
しお

の力
ちから

で傷
いた

みにくく、かつ美
お

味
い

しいおにぎ

りができるとも言
い

われています。ただ、おにぎりを詰
つ

めて持
も

ち運
はこ

ぶのに適当
てきとう

なお弁
べん

当
とう

箱
ばこ

などの容器
よ う き

が無
な

い

場合
ば あ い

は、ラップ
ら っ ぷ

包
づつ

みが便利
べ ん り

かもしれません。 

 具
ぐ

を入
い

れる場合
ば あ い

は④で手
て

のひらに乗
の

せたご飯
はん

の中心
ちゅうしん

に具
ぐ

を乗
の

せ、包
つつ

むように握
にぎ

ります。おにぎりの具
ぐ

は次
つぎ

のようなものがあります。 

・鮭
さけ

…塩
しお

をした鮭
さけ

の切
き

り身
み

を焼
や

き、身
み

を適当
てきとう

にほぐ

して使
つか

います。 

・たらこ…スケソウダラ
す け そ う だ ら

の卵
たまご

のこと。焼
や

いて輪
わ

切
ぎ

り

に。 

・かつお…かつおぶしに醤油
しょうゆ

をまぶして具
ぐ

に。 

 梅
うめ

干
ぼ

しや「ツナマヨ
つ な ま よ

」もコンビニ
こ ん び に

などでお馴
な

染
じ

みで

すが、特
とく

に決
き

まりはないので、自分
じ ぶ ん

で合
あ

うと思
おも

う具材
ぐ ざ い

を使
つか

って作
つく

ってみましょう。みんなでお花見
は な み

をする時
とき

に、あなたのオリジナル
お り じ な る

のアッ
あ っ

と驚
おどろ

くおにぎりを作
つく

っ

て持
も

っていくのも楽
たの

しいかもしれません。 

☆Đang nhận bài dự thi☆ 
Hướng dẫn về Cuộc thi viết tiếng Nhật 

cho Thực tập sinh – Tu nghiệp sinh 
người người ngoài lần thứ 27 

Từ ngày 1/4, chúng tôi bắt đầu nhận bài gửi tham dự 

Cuộc thi viết tiếng Nhật dành cho Thực tập sinh – Tu 

nghiệp sinh người nước ngoài. Hạn chót để gửi bài dự thi 

là ngày 10/5 (thứ Sáu). 

Chi tiết về thể lệ cuộc thi, xin các bạn xem trong tờ tin 

“Bạn của Thực tập sinh, số tháng 2/2019 (số trước) hoặc 

truy cập trang chủ của JITCO theo địa chỉ sau:  https://www. 

jitco.or.jp/）, rồi vào mục「Giáo trình dạy tiếng Nhật Hiroba 

của JITCO」 theo địa chỉ（  https://hiroba.jitco.or.jp/） , 

tìm mục「お知
し

らせ」đăng tải ngày 1/2/2019 

Cuộc thi năm nào cũng có rất nhiều bài gửi dự thi. Các 

bạn cũng hãy gửi bài dự thi đến cho chúng tôi nhé. 

☆ただいま作品
さくひん

受付中
うけつけちゅう

☆ 

第
だい

27回
かい

外国人
がいこくじん

技能
ぎ の う

実 習 生
じっしゅうせい

・研修 生
けんしゅうせい

日本語
に ほ ん ご

作文
さくぶん

コンクール
こ ん く ー る

のご案
あん

内
ない

 
 4月

がつ

1日
ついたち

から外国人
がいこくじん

技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

・研修生
けんしゅうせい

日本語
に ほ ん ご

作文
さくぶん

コ
こ

ン
ん

ク
く

ー
ー

ル
る

の作品
さくひん

の受付
うけつけ

が始
はじ

まりました。 

 応募
お う ぼ

締切
しめきり

は5月
がつ

10
とお

日
か

（金
きん

）です。 
 詳

くわ

しい募集
ぼしゅう

案内
あんない

については、「技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の友
とも

2019年
ねん

2月号
がつごう

」（前号
ぜんごう

）や「JITCOホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

」

（  https://www.jitco.or.jp/）、「JITCO日本語
に ほ ん ご

教材
きょうざい

ひろば」（  https://hiroba.jitco.or.jp/）

の2019年
ねん

2月
がつ

1日付
ついたちづけ

「お知
し

らせ」に掲載
けいさい

していま

す。 
 毎年

まいとし

たくさん応募
お う ぼ

があります。みなさんもぜひ

応募
お う ぼ

してください。 

 

ベ
ト
ナ
ム
語
版
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※冊子版「技能実習生の友」のバックナンバーは https://www.jitco.or.jp/ja/tomo からダウンロードできます。 

 
 
実習や講習、地域⾏事への参加など、技能実習⽣の体験をご紹介 

技能実習Days 
https://www.jitco.or.jp/ja/days/ 
 
皆様からの投稿をお待ちしています! 監理団体・実習実施者の皆様、ぜひ、技能実習生たちの 
生き生きとした活動の様子をご紹介ください。 
 

応募要項 
掲載内容 

⽇常の実習活動や研修を受けている様⼦、地元⾏事への参加、弁論⼤会への出場、その他技能実習⽣のユニークな活躍事例等、テーマは⾃由
です。 
メールにて写真とコメントをお送りください。尚、投稿いただいた写真は「技能実習⽣の友」の表紙でも使用させていただくことがあります。 

応募方法 
メールの表題に「技能実習Days 投稿」を明記し、以下アドレスにお送りください。 
kouhou@jitco.or.jp 

ご提供いただきたい項目 
1.監理団体⼜は企業名、実習実施者名 
2.ご連絡先（ご住所、お電話番号、お名前） 
3.写真 
4.コメント 
5.技能実習⽣からの声など ※1度の応募につき添付書類は10MB以内にしてください。 

注意事項 
●ホームページの「技能実習Days」内の掲載が原則となります。また「技能実習⽣の友」の表紙（「技能実習⽣今月の一枚」コーナー）や
「かけはし」に掲載させていただくことがあります。 
●厳正なる選考の上、掲載の際はご担当者にご連絡いたします。不掲載の場合はご連絡いたしませんので、選考結果に係るお問合わせはご遠

慮ください。 
●ご応募いただいた写真はJITCOが発⾏する冊⼦等で使わせていただく場合があります。 
●商業目的、誹謗・中傷、プライバシーを侵害するもの等、不適当と判断するものは掲載いたしません。 
●被写体となる⽅の了解を得た写真にてご応募ください。 
●技能実習⽣以外の⼈物が写っている写真の場合、掲載の了解や肖像権などの観点から掲載できない場合があります。 

E
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こくごのもり……小学低学年の児童を対象に国語の楽しさを知ってもらおうと、イラストを多用してつくった問題で「毎日小学生新聞」に長期連載。 

答えはこのページの下にあります。 Ⓒ毎日小学生新聞  複製、転用はできません 
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奇数月（5月・7月・9月・11月・1月・3月）更新
　ウェブサイト版「技能実習生の友」

https://www.jitco.or.jp/webtomo/



監理団体・実習実施機関の皆様へ 

技能実習生の皆さんへ 

「技能実習生の友」次号リニューアルのお知らせ 
 平素は「技能実習生の友」にご愛顧を賜り、厚くお礼申し上げます。 

 さて、本誌は四半世紀にわたり、技能実習及び日常生活に有用な情報を技能実習生の皆さんに発信することを目的に発刊してまいりましたが、

更なる発展に向け、この度リニューアルすることになりました。また、これまで偶数月1日に発行しておりましたが、次号は7月1日に発行し、

7月、10月、1月、4月の年4回の発行となります。 

 皆様には突然の案内にて大変恐縮ではございますが、何卒ご理解を賜りますようお願い申し上げます。 

 7月にお手元に届く新たな「技能実習生の友」にどうぞご期待ください。 

公益財団法人国際研修協力機構 総務部 広報室 
 
 

Thông báo việc có thay đổi trong phát hành tờ tin “Bạn của Thực tập sinh” từ số sau. 
Chúng tôi xin chân thành cảm ơn các bạn đã luôn đọc tờ tin “Bạn của Thực tập sinh” của chúng tôi.  
Trong vòng 25 năm qua, chúng tôi phát hành tờ tin này với mục đích truyền tải tới các bạn thực tập sinh những thông tin hữu ích về thực tập kỹ năng 

cũng như thông tin về đời sống. Để tiếp tục nâng cao nội dung của tờ thông tin này, từ số tới chúng tôi sẽ có một số thay đổi mới. Hiện nay, chúng tôi phát hành tờ tin 
này vào ngày 1 của những tháng chẵn trong năm nhưng từ số sau trở đi, chúng sẽ phát hành vào ngày 1 tháng 7, 10, 1 và tháng 4, tổng cộng là 4 số.  

Chúng tôi vô cùng xin lỗi vì đột ngột thông báo sự thay đổi này. Mong các bạn thông cảm.  
Các bạn hãy đón đọc tờ tin “Bạn của Thực tập sinh” được cải tiến từ số tháng 7 này nhé.  

 
 

《技能实习生之友》下一期更新通知 
承蒙素日对《技能实习生之友》的关照，深表感谢。 

本刊历经四分之一世纪，以向诸位技能实习生传递对技能实习以及日常生活有用的信息为目的创刊，为了更好地发展，此次决定更新。另外，到目前为止每偶数月 1
日发行，下一期变更为 7 月 1 日发行，7 月、10 月、1月、4月，一年共发行 4次。 

突然通知非常抱歉，希望大家谅解。 
敬请期待 7 月送至的新《技能实习生之友》。 

 
 

Abiso para sa pagbabagong anyo ng susunod na edisyon ng “Kaibigan ng mga teknikal intern trainees” 
Maraming salamat sa patuloy ninyong pagtaguyod sa “Kaibigan ng mga teknikal intern trainees”. 
Ang magazine na ito ay nai-publish na ng quarter century na ang layunin ay magbigay ng mga kapaki-pakinabang na impormasyon at kaalaman 

sa teknikal internship at pang-araw araw na pamumuhay ng mga teknikal intern at bibigyan ng bagong anyo para lamang ma-develop lalo ito. 
Karagdagan dito, ang issue nito ay tuwing unang araw ng even months ngunit magiging apat na beses na lamang sa isang taon ang pag-publish 

nito. Ang susunod na issue ay sa Hulyo 1, Oktubre, Enero at Abril. 
Maraming salamat at hinihingi namin ang inyong pag-unawa sa biglaang abisong ito. 
Asahan na makakaabot sa inyo sa buwan ng Hulyo ang bagong anyo ng “Kaibigan ng mga teknikal intern trainees”. 

 
 

Pemberitahuan Pembaharuan Edisi Berikutnya “Sahabat Peserta Pemagangan” 
Terima kasih banyak telah menjadi pelanggan yang baik untuk “Sahabat Peserta Pemagangan”. 
Majalah ini telah diterbitkan dengan tujuan untuk menyampaikan informasi yang bermanfaat untuk pemagangan dan kehidupan sehari-hari kepada para peserta pemagangan 

selama seperempat abad. Kali ini untuk kemajuan yang lebih baik, kami memutuskan untuk melakukan pembaharuan. Selama ini terbit pada tanggal 1 bulan genap, tetapi, edisi 
berikutnya terbit pada 1 Juli, sehingga dalam 1 tahun terbit 4 kali yaitu Juli, Oktober, Januari, dan April. 

Kami mohon maaf secara tiba-tiba memberitahukan kepada Anda semua, tetapi kami mohon untuk dimaklumi. 
Tunggu “Sahabat Peserta Pemagangan” terbaru yang akan sampai di tangan Anda pada bulan Juli. 

 
 

แจ้งเร่ืองการปรับปรุง “วารสารมิตรผู้ฝึกปฏิบัตงิานด้านเทคนิค” ฉบับต่อไป 
ขอขอบพระคุณท่ีกรุณาติดตาม “วารสารมิตรผูฝึ้กปฏิบติังานดา้นเทคนิค” เสมอมา  
ตลอดระยะเวลา 25 ปีมาน้ี เราไดจ้ดัทาํวารสารน้ีข้ึนโดยมีจุดประสงคเ์พ่ือส่งขอ้มูลข่าวสารอนัเป็นประโยชน์ในการฝึกปฏิบติังานและใชชี้วติประจาํวนัไปสู่ผู ้

ฝึกปฏิบติังานดา้นเทคนิคทุกท่าน และเพ่ือการพฒันาใหดี้ยิง่ข้ึนจึงไดด้าํเนินการปรับปรุงวารสารท่ีจะพิมพใ์นคราวต่อไป โดยจากท่ีผา่นมาท่ีมีการพิมพแ์จกจ่ายทุก 
วนัท่ี 1 ในเดือนคู่ จะเปล่ียนไปจดัพิมพแ์จกจ่ายปีละ 4 คร้ัง คือ ในเดือนกรกฎาคม, ตุลาคม, มกราคม, เมษายน เร่ิมจากฉบบัต่อไปท่ีจะออกในวนัท่ี 1 กรกฎาคม 

ทั้งน้ีตอ้งขออภยัท่ีแจง้ใหท้ราบกระทนัหนัเช่นน้ี แต่หวงัวา่ทุกท่านจะเขา้ใจ 
กรุณารออ่าน “วารสารมิตรผูฝึ้กปฏิบติังาน”  รูปแบบใหม่ท่ีจะส่งถึงมือท่านในเดือนกรกฎาคมท่ีจะถึงน้ี 

 
 

េសចក្ដីជូនដណឹំងអំពីករែកលម្អ�ស�នវដ្ដី"មិត្តៗបណ្ដុ �ប�្ដ លជំនញ"េឡើងវញិ 
    សូមែថ្លងអំណរគុណយ៉ង្រជលេ្រជចំេពះករបន្តគំ្រទ ទស�នវដ្ដី "មិត្តៗបណ្ដុ ះប�្ដ លជំនញ"។ 

   រយ�េពល១ភគ�ៃនសតវត�កន្លងមកេនះ ទស�នវដ្ដីេយើងខញុំបនេចញ��យកនុងេគលបំណងេដើមបី��ព្វ��យ ព័ត៌មនែដលមន�រ�សំខន់សំ�ប់ 
សិកខ កម និងព័ត៌មនទក់ទងនឹងជីវភពរស់េន្របចំៃថង របស់សិកខ កមបណ្ដុ ះប�្ដ លជំនញទំងអស់ បុ៉ែន្ត្រសបេពលជមួយករអភិវ��េ�មុខ េយើង 
ខញុំបនសំេរចចិត្តែកលម្អទស�នវដ្ដីេនះេឡើងវញិ។ រហូតមកដល់េពលេនះ េយើងខញុំេចញ��យេរ�ង�ល់ៃថងទី១ ៃនែខគូ  ៗបុ៉ែន្តេលខេចញ��យបនទ ប់េនះគឺែខកកក� ែដលេធ្វើ�មគំេ�ង 
េចញ��យ�ដងកនុងមួយឆន ំគឺ ែខកកក� ែខតុ� ែខមក� និង ែខេម�។ 

    េយើងខញុំសូមខន្តីអភ័យេទស ចំេពះសិកខ កមទំងអស់ េម�្ត េយគយល់និងអធយ្រស័យេ�យក្ដីអនុេ្រគះ។ 
    សូមរពឹំងទុក�ទស�នវដ្ដី "មិត្តៗបណ្ដុ ះប�្ដ លជំនញ" ថមី នឹងមកេនកនុងៃដអនកេនែខកកក�េនះ។ 

 
 

"အတတပ်ညာက�မ်းကျငမ်� အလ�ပ်သငမ်ျား၏မိတေ်ဆ"ွ ေနာကအ်�ကမ်ိမ�စ၍ အသစေ်ြပာငး်လမဲည့်အေ�ကာငး် အသေိပးြခငး် 
က�နေ်တာ်တိ�ရဲ့ ့ "အတတပ်ညာက�မး်ကျငမ်� အလ�ပ်သငမ်ျား၏မတိေ်ဆ"ွကိ� ဖတ�်�အားေပး�ကတဲအ့တကွ ်အထ�းေကျးဇ�းတငေ်�ကာငး် ေြပာ�ကားလိ�ပါတယ။်  

ဒစီာေစာငက်ိ� ����စေ်လာက�်ကာေအာင ် အတတပ်ညာက�မး်ကျငမ်� အလ�ပ်သငေ်တအွတကွ ် အချကအ်လကြ်ဖန်ေ့ဝေရးကိ� ဦးတည�်ပီး ထ�တေ်ဝလာခဲေ့ပမဲ ့ အခ�ထကပိ်��ပီး ေကာငး်မနွဖိ်�အ့တကွ ် အခ�တစ�်ကမိ ် အသစေ်ြပာငး်လဖိဲ� ့ ြဖစလ်ာခဲပ့ါတယ။် ဒါအ့ြပင ်
အခ�အချိနအ်ထ ိစံ�ဂဏနး် လေတရဲွ ့ ၁ရကေ်နမ့�ာ ထ�တေ်ဝခဲတ့ာကေန ေနာကတ်စ�်ကမိက် စလိ� ့ ဇ�လိ�ငလ် ၁ရကေ်နမ့�ာ ထ�တေ်ဝ�ပီး ဇ�လိ�င၊် ေအာကတ်ိ�ဘာ၊ ဇနန်ဝါရီ၊ ��ပီလေတမွ�ာ တစ�်�စ ်��ကမိ ်ထ�တေ်ဝမ�ာ ြဖစပ်ါတယ။် 

အတတပ်ညာက�မး်ကျငမ်�အလ�ပ်သငေ်တကွိ� ��တတ်ရက ်အေ�ကာငး်�ကားရတာ အထ�းစတိမ်ေကာငး်ြဖစရ်ေပမဲ ့နားလညေ်ပး�ကပါရန ်အ��းအ��တ ်ေမတ� ာရပ်ခအံပ်ပါတယ။်  
ဇ�လိ�ငလ်မ�ာ ေပးပိ�မ့ယ ်"အတတပ်ညာက�မး်ကျငမ်�အလ�ပ်သငမ်ျား၏မတိေ်ဆ"ွစာေစာငက်ိ� ေစာင်ေ့မ�ာအ်ားေပး�ကပါ။ 

 
 

 “Ур чадварын дадлагажигчийн анд нөхөр”-ийн дараагийн дугаараас эхлэн шинэчлэл хийх тухай мэдээлэл 
Та бүхэн “Ур чадварын дадлагажигчийн анд нөхөр”-ийг байнга сонирхон уншдагт гүнээ талархал илэрхийлье.  
Ур чадварын дадлага болон өдөр тутмын ахуй амьдралд хэрэг болох мэдээллийг Ур чадварын дадлагажигч та бүхэнд мэдээлэх зорилготойгоор, уг 

сэтгүүлийг 25 жилийн турш гаргаж ирсэн бөгөөд, улам сайжруулан хөгжүүлэхээр, шинэчлэл хийх болсныг мэдэгдье. Мөн, өнөөг хүртэл тэгш тоотой саруудын 
1-ний өдөр гаргадаг байсан бол, дараагийн дугаарыг 7 дугаар сарын 1-ний өдөр гаргах ба 7 дугаар сар, 10 дугаар сар, 1 дүгээр сар, 4 дүгээр сард, жилд нийт 
4 удаа гаргах болно.  

Та бүхэнд гэнэт мэдээлэх болсондоо хүлцэл өчихийн зэрэгцээ биднийг ойлгохыг хүсч байна.  
7 дугаар сард та бүхний гар дээр очих шинэ “Ур чадварын дадлагажигчийн анд нөхөр” та бүхэнд таалагдана гэж найдаж байна. 

 
 

Notice Regarding a Renewal of Technical Intern Trainees’ Mate from the Next Issue 
Thank you for your patronage of Technical Intern Trainees’ Mate. 
For a quarter of a century, we have issued this newsletter to convey information that you would find useful in your technical training program and daily lives 

as technical intern trainees. However, to be of greater use to everyone, Technical Intern Trainees’ Mate will be undergoing a renewal. At the same time, its 
publication schedule will also change. Where it used to be issued on the first of each even-numbered month, it will be issued four times a year, in July, October, 
January and April, beginning with the next issue on July 1. 

We apologize for the short notice but ask for your kind understanding. 
Please look forward to the new Technical Intern Trainees’ Mate that you will receive in July. 


